& .

A4k Universiteit
Nelird) Leiden
Mb The Netherlands

New Papyri from the New York University Collection: III (Nos.

23 -37)
Worp, K.A.; Nielsen, B.E.

Citation
Worp, K. A., & Nielsen, B. E. (2002). New Papyri from the New York University

Collection: III (Nos. 23 - 37). Zeitschrift Fur Papyrologie Und Epigrafik (Bonn),
140, 129-150. Retrieved from https://hdl.handle.net/1887/10124

Version: Not Applicable (or Unknown)
License: Leiden University Non-exclusive license
Downloaded from: https://hdl.handle.net/1887/10124

Note: To cite this publication please use the final published version (if applicable).


https://hdl.handle.net/1887/license:3
https://hdl.handle.net/1887/10124

H
4

128 E. K. Sverkos

5) in der folgenden Zeile gibt es verschiedene Mdglichkeiten: ék t@v (8iwv, ék t@v £oavtod (Eovthc),
£k TV £keivou (Ekeivng, éxeivav) oder auch éx 1@v idiwv (oder Eavtdv) kopdtwv - pdxBovs. In zwei
Inschriften aus Anthemous begegnet der Ausdruck €x t@v xowv@v xomwvS.

Die Inschrift ergibt fiir die Prosopographie von Anthemous drei weitere Personen. Der Stifter des
Denkmals benutzt zwar das griechische System der Namengebung (Name und Patronymikon), doch
verwendet er als Personennamen das romische Praenomen Lucius’ und als Patronymikon denselben
Namen. Der Name Loukios erscheint zwar zum ersten Mal in der Prosopographie der Stadt? sein
Gebrauch ist allerdings in Makedonien und der ibrigen griechischen Welt weit verbreitet®. Der
Gebrauch desselben Namens von Vater und Sohn ist durch viele andere Beispiele bekannt!0.

Die tote Gemahlin von Loukios trigt den Namen Antigona, der ebenfalls zum ersten Mal in der
Prosopographie von Anthemous auftaucht. Er ist allerdings andernorts in Makedonien bekannt!!, wo in
den meisten Fillen die Dialektform (Antigona fiir Antigone) bis zum Ende der Romerzeit beibehalten
wird!2,

Thessaloniki/Heidelberg Elias K. Sverkos

chung anhand epigraphischer, numismatischer und archdologischer Denkmdler, Miinchen 1977, 32f.; J. Touratsoglou - T.
Bellas, Ot ypovoloynpéveg émypagig tfg popaioxpatodpevng Makedoviag (“Eve véo npdypappa éneEepyaciog
Sedopévawv) [= The Dated Inscriptions from Macedonia under Roman Rule (A New Data Processing Program)], in:
‘Emypagpés Maxedoviag. I'” Aiefvég Zvundaio nic m) Maxedovia, Thessaloniki 1996, 206f.

58.zB.IG X 2.1, 355, 384, 346, 471, 474, 381, 500 (Thessaloniki); /.Beroia 258, 273, 426, 445; EAM 131 (Eordaia);
IG X 2.2, 240 (Golem Radobil, Pelagonia); SEG XXIX 648 (Vasilika 198/9 n. Chr.).

6 SEG XLII 570, 572; s. auch M. N. Tod, ABSA 23, 1918/19, 83; L. Robert, RPh 48, 1974, 229 [= OMS V, 316];
I.Beroia 273; vgl. IG X 2.1, 443, 445, 478, 495 (Thessaloniki) und SEG XLV 774 = Bull. épigr. 1996, 272 (Kassandreia).

7 Zum Gebrauch von romisch pr ina als Persc durch die Griechen s. A. Rizakis in id. (Hg.), Roman
Onomastics in the Greek East. Social and Political Aspects. Proceedings of the International Colloquium on Roman
Onomastics, Athen, 7-9 Sept. 1993, Athen 1996, 21f.; M. B. Hatzopoulos ~ L. Loukopoulou, Recherches sur le marches
ori les des Téménides (Anthé te-Kalindoia) Ile partie, Athen 1996, 342f. (im folgenden Hatzopoulos — Loukopoulou,
Recherches 11) und E. K. Sverkos, ZvuPoAn otiv ‘lotopia tijs "Avew Maxeboviag. [oAitixn opydvewon, xowvevia,
avlp vuie, Thessaloniki 2000, 139f. (mit einschlagiger Literatur).

8 Zur Prosopographie von Anthemous s. Hatzopoulos — Loukopoulou, Reckerches 11, 171-173 [= SEG XLVI 725, 752].

9 Fiir Makedonien s. z.B. die Indices von /G X 2.1 und 2.2 und /.Beroia. Zur Verbreitung des Namens in der iibrigen
griechischen Welt s. LGPN 111, s.v.

10 Ao¥K10g Aouxiov heiBt z.B. ein Biirger aus Herakleia Lynkestis. Zum Gebrauch desselben Namens von Vater und
Sohn s. auch P. Adam-Veleni — E. K. Sverkos, Tekmeria 5, 2000, 16 Anm. 58 und F. Papazoglou, Z4nt 5, 1955, 360-362,
HE; vgl. Chr. Kokkinia, Zur Abkiirzung der Homonymitit in griechischen Inschriften, ZPE 111, 1996, 133f.

11 8. die Indices von /G X 2.1 und /.Beroia; z.B. SEG XXIX 631; XXX 645; XXXI 644; XXXVI 634; XXXVIII 612;
A. Panayotou, in Ancient Macedonia 1V, Thessaloniki 1986, 420 Anm. 15.

12 Zum Gebrauch des langen & in den makedonischen Inschriften s. Panayotou, a.0., 420-422 (mit Beispielen) und
IBeroia 507.




NEW PAPYRI FROM THE NEW YORK UNIVERSITY COLLECTION: IIT

In this contribution we continue our publication of texts belonging to the papyrus collection of New
York University and published in memory of P.J. Sijpesteijn. For the first instalment (Nos. 1-10), see
ZPE 133 (2000) 163-78; for the second (Nos. 11-22) see ZPE 136 (2001) 125-144. The reader will find
below a number of mostly unpublished private documents, viz. loans of money (25 - 27, 29), accounts
(28, 30 - 33, 35), a letter (34) and lists of land (36, 37).

(23) Loan of Money

P.NYU Inv. #3 (1.18) 13.viii.326° Karanis
Tafel V

Medium brown papyrus. H. 27.5 x W. 12.5 cm. Margins: at the left 2.5, at the top 2.5, at the bottom 7 cm. Writing on both
sides parallel to the fibers. At the front side there is a kollesis at 3 - 2.5 cm. from the right hand edge.

1 [AvpihAiog Tep]ég Matd pmtpods) Tavodeens an[o]
2 xayng Kaplavidog [blg (¢rdv) we 00(Ah) dvruevuliol
3 [de]&d Avi[ov]io [Z]apanduu[w]vi yop(vaociopy-) BovA(evts)
4 [&no otpomid]v "Apoi[vo]it[@]v n[6]Aew(c) xaiperw.
5  'Opoloyd xortd [1]08e 0 ypoppateiov éoynévan nopd
6  ©0D Sud xe1pog dpyvpiov TaAavta déxo kel Spoyuds Tpio-
7 xMog, (yiv.) (1@A.) L (8p.) T, ypiicty eig pfiva Eva ano tiig éve-
8 otbong Mpépog, Gv xai Endveykov Ty dmbéSooiv
9 oot nocopot Tfj 1€ 10D eic1évtog pnvog Omd
10 &vev t6xov dvonepBétag, av 8¢ Tfi npoBeopiq
11 puh anodd, EEaxolovBiov pot 1od mheiovog xpdvou
12 1oV téx0v Kai €nl 1§} dmanTioeL yetvopévng oot td
13 Zopordupev tig npdEeang € te £nod 10D Opo-
14 Aoyodvtog IMepev koi €k 1@V DrapyovTav pot
15 mdvtov xaBdnep éx dix[ng. To] ypapupateiov anlodv
16 ypaotv xiprov Eot[w xalt én[epwtn]Beig dpokdy(non).
17 'Yratelog t@v 8[eon]ot[@]v [hudv] Kevetaviivov
18 ZePaotod 10 { kai Keve[tlavtiov 1[o]D ént[palvestdton
19 Kaicapog 10, Mesoph) '. (M. 2) AbpiAiog Mepeg
20  #oyov 10 10V Gpyvpiov TdAavTo Séxa
21 xoi Spoypdg tproyihio [xai drodofcw]
22 fi npobeouiq nAipng @fg nlpdxiton.
23 Adpihog Zepiivog “Hpwvog Eypoyo

24 brmép adTod Gypoppdtov.
Verso
25 [xupbypagov) IMept] émd [KaJpovidog Traces, then ng

4 yanper” Pap. 11 éEaxolovBficelv 12ywvopévng 14 and 25 Mepé 22 npoBeopie, npbxertar 25 xeupbypogpov)
“Aurelius Pemes, son of Patas and his mother Tanouphis, from the village of Karanis, about 45 years of

age, with a scar on his right shin, to Aurelius Sarapammon, (formerly?) gymnasiarch, councillor, former
strategus of the city of the Arsinoites, greetings. I acknowledge through the present document that 1
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have received in loan from you in cash ten talents and three thousand drachmas in silver, in total 10
Tal., 3000 dr., for one month from the present day on, which I shall of necessity return on the 15th of
the coming month Thoth, without interest forthwith. And if I fail to return them on the due date, 1 shall
be subject to the (payment of) interest for the surpassing period and on demand you, the said
Sarapammon, shall have the right of execution against both me, the acknowledging party Pemes, and
against all my property, as if in consequence of a court decision. The document, written in a single
copy, must be authoritative and in answer to the formal question I replied positively. In the consulship
of our lord Constantinus Augustus (consul) for the 7th time and our lord Constantius, the most noble
Caesar (consul) for the 1st time, Mesore 20. (M. 2) I, Aurelius Pemes, have received the said ten talents
and three thousand drachmas in silver and I shall return them on the due date in full as stated above. I,
Aurelius Serenos, son of Heron, wrote for him, since he does not know letters. (Verso) Note of hand of
Pemes from Karanis ...”

This papyrus was first edited by L. Casson in his unpublished dissertation as text # 4; for unknown
reasons it was not taken up into the collection of papyri from Karanis published in P.NYU I, though the
addressee of our document also occurs in P.NYU I 22. It contains a subjectively styled loan of money
(for general bibliography on the subject of loans of money in the papyri, cf. O. Montevecchi, La Papiro-
logia (Torino 1973, Milano 1988%) 225-229; H.-A. Rupprecht, Kleine Einfiihrung in die Papyruskunde
(Darmstadt 1994) 118ff., 127ff.; add to the bibliography on loan contracts in Roman Egypt B. Tenger,
Die Verschuldung im rémischen Agypten (1.-2. Jh. n.Chr.) (St. Katharinen 1993). Line 10 states in the
clause regarding the repayment of the loan (l1. 8ff.) that it is &vev téxov (I. 10), ‘free of interest’ (on
this provision see P.W. Pestman in JJP 16/17 [1971] 7-30, especially 14ff.). If one assumes with
Pestman, that the stipulation ‘free of interest’ means that the amount of 10.5 Tal. actually was the sum
to be repaid in full and that the provision ‘free of interest’ was made in order to conceal ‘loan sharking
practices’ committed by the lender, one may assume that the money lent for 1 month was 10 Tal. to
which 0.5 Tal. interest for that month was added; in that case the annual interest is 60%. For the interest
rate in a similar (though objectively styled) loan cf. SB XIV 11385, given for 8 months by the same
money lender as in our text to the same debtor on 7.ix.326, i.e. 5 days before this loan of money
expired, especially line 24n., where the amount to be repaid (46 Tal., 4000 Dr.) appears to consist of a
capital at 35 Tal. plus 11 Tal., 4000 Dr. interest; the annual interest rate in the Michigan papyrus is
exactly 50%. This is the more remarkable, since in our text Tov téxov without further qualification (cf.
1. 12) seems to indicate that Pemes must pay the normal interest rate of 12 % yearly for overtime (in SB
XIV 11385.14-15 there is a question of tov To0t015 OproBévta toxov). For interest rates in 4th-century
loans cf. now P.Kell.Gr. I 40-47, introd. and P.Oxy. LXI 4124-4125.

1 Aurelius Pemes, son of Patas, occurs also in P.Cair.Isid. 21.4 (314/5°?) and in P.Mich. inv. 1410 = SB XIV 11385.4
(7.ix.326°). His brother was Aurelius Sarapion (cf. P.Col. VII 178.1n.).
Mata: a short genitive of the name ITatdg; on such short genitives cf. also J.C. Shelton’s remarks in JJP 18 (1974) 161,
note to 1. 9, and P.J. Sijpesteijn in ZPE 64 (1986) 119f. Cf. also below, the note to I. 14.
Tavodgeng: in SB XIV 11385.4 the genitive of the name of the mother ends in -iov (reading confirmed by T. Gagos;
we have seen a photostat of the text); for such slight variations in names, cf. the remarks by T. Gagos and L. Koenen in
Life in a Multicultural Society. Egypt from Cambyses to Constantine and Beyond (ed. Janet H. Johnson), Chicago 1992,
181 n.1.

2 For the village of Karanis in general cf. A. Calderini - S. Daris, Dizionario Geografico, 111 70,Supplemento 1 165 and 11
88.

3-4 For this man cf. F. Mitthof in PapCongr. XXI, vol. II 714.1n.; he is mentioned in SB XIV 11385.6 (titles: mpvtaved-
oag, BovAevtig) and P.Col. VII 178.3 (title: &nd otpatnyidv, cf. also PNYU I 22.6-7 and P.Col. VII 178a.4n.), while
the nature of his official capacity in CPR VIII 21.2 (III/IV?) is lost. He is not yet listed as a (former) gymnasiarch by P.J.

Sijpesteijn, Nouvelle liste des g iarques des métropoles de I'Egypte romaine (Zutphen 1986). This is the first
papyrus in which all of Sarapammon’s (former) functions are listed together.
For the use of and + indication of office in order to indicate office(s) formerly held, see P.Landlisten, G.121n.
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4 A reading "Apoifvofit[d}v n[dktw(g) seems shghlly preferable to a reading Apm[vo]n[o]u v{o]uod; for the (inter-
changeable) use of the words ndXi¢ and vopdg in 4th—ccmury documents see P.Kell.Gr. I 20.3-5n.; one may also
compare SB XIV 11385.3, év "Apawvotty, with 1. 5, 10b a0 vopod and 1. 7 tiig abtiic mdAewc.

11 éE&axorovBno(env depends from opoAoyd, L. 5.

12-13 The article 1@ with Sarapammon’s name is used here anaphorically, i.e. referring to Sarapammon’s occurrence in 1. 3.
The same phenomenon occurs in SB XIV 11385.11.

14 Tlepév is probably a scribal error for Iept, another short genitive, cf. SB X1V 11385.17 and Shelton’s note ad loc. in the

ed.princ. of that papyrus.

15f. éni tff aroithoet yevopévng oot ... tiig npatews cf. P.Cair.Isid. 90.9 and J.C. Shelton in JJP 18 (1974) 159, note to I.
15f. This expression apparently occurs only in documents from the Arsinoite nome.

17f. For the attestations of the consuls of A.D. 326 cf. CLRE 186-187; add the evidence from the following new papyri: SB
XVI 11938, p. 360 bottom = SB XX 14884 (4-16.ii) and SB XX 14301 = P.Col. X 287 .19, ii.37 (19.ix).

23 Was Serenos, son of Heron, the brother of the hypographeus Neilos, son of Heron in SB XIV 11385.22? One
encounters other (Aurelii) Serenoi (without a patronymic) as an hypographeus in several documents from Karanis in
P.Cair.Isid. 16.ii.30,34, 122.i.10,ii.22 (both 314”) and 76.22 (318%; copy in P.Col. VII 170.25); maybe, one of these
persons is to be identified with our man.

25 We would expect that at least the amount borrowed was also mentioned in the summary on the back.

(24) Fragment of A Loan
P.NYU Inv. # 70 (XVII1.34a) 1rr? Prov. unknown (Philadelphia?)

Medium brown papyrus. H. 4 x W. 6 cm. The text is written along the fibers. The fragment preserves the right margin. The
verso is blank.

[¢8aveicev N.N., daughter of N.N., &g Etwv n oOAR ]
NN, 1 [Dew _ [£5]]

[dog Eroov ] oVAN map® cvixe[t]pt Sebudn

[&pyvpiov Sployuag exat[o]v T[6]xov Spory-

[piaiov 14 plve xeta piva Exactog kol

[ 180ug kpbiig dpraPog Séxo

[ uétp]o 6y860v Bnoovpod avtiig

[ xoi (‘!.7!0]56‘!(1)6888(!\’[6}1é\'0§‘tﬁ Rl L O EE ST T R R

[ It €l toig rap’ afd]tiig pnvi 6 7 8 ° 1 u o

e B e R S

4 éxactov 60y80w 7 dedaveiopévog 81

“(N.N., daughter of N.N., n years old, physical description, has lent to N.N., son of N.N.) (. 2) n years
old, with a scar near the right-hand thumb, one hundred silver drachmas at an interest of 1 drachma per
mna, each month, and ten +? artabas of -- barley with the eighth measure of her granary and the
borrower must give (the amount borrowed) back to N.N or (?) to her representatives in the month of --.”

The fragment contains part of a ‘mixed’ loan contract of money and barley, for which type of
document see P.Vindob.Tandem 23 introd. (where cancel the ‘ghost reference’ to P.Stras. 37); texts like
P.Athen. 21, P.Flor. I 72, P.Mert. III 110, P.Stras. III 143 and especially P.Stras. IV 230 offer good
parallels. We assume that the opening (mostly lost) started with ‘¢8&veicev A to B’ in which case the
indication and physical description of the creditor (a female person, cf. 1. 8) has been lost, while the
preserved 11. 1-2 refer to the person of the debtor. On the date and the provenance of the fragment see

below, note to L. 6.

1-2 At this point in the contract we would expect indications of the name of the debtor (a male person, cf. 1. 7 0
dedaviopévog)) and his family affiliation, followed by an age indication and a physical description.

5  The ending Jovg may contain an indication of the quality of the barley and a genitive ending on -ovg presupp a
nominative of an adjective ending on -ng. There are no obvious candidate words for msloranon (for several reasons
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ayvpd]dovg [cf. P.Lond. VII 1993.20] does not seem likely); only so much is certain that one cannot read here
avtoxepo]Aéng on the basis of the parallel offered by P.Stras. IV 230.14,26 (where probably supply the copula xal
before abtokepalaing); non liguer!

6  For the '/8-measure cf. BGU II 603.21,39, 604.17; P. Diog. 27 (= P.Harr. I 83).8, 29.15; P.Grenf. 11 57.17; P.Oslo II
34.7; P.Stras. IV 230.14-15,26 and V 346.3. It is striking that all attestations with a well-established prov e refer to
Philadelphia in the Fayum (see D. Hennig, Untersuchungen zur Bodenpacht im ptolemdiisch-romischen Agypten [Diss.
Miinchen 1967], p. 16) and, except P.Diog. 27 and 29, date from the 2nd century A.D. (we date the handwriting of our
text to the 3rd, rather than to the 2nd century A.D.). The e was predominantly used in private granaries (cf.
Hennig, loc.cit.: ‘private MaBe’), but cf. also P.Stras. [V 230.26, pétpov 5ySoov dnpociov Bnoavpod, and P.Grenf. I
57.17, pérpov 6ySoov Bnoovpod Tig kdunG.

8ff. After unvi one expects in the lost part a precise indication of the month name and the forthcoming regnal year, cf.
P.Stras. IV 230.16f.

(25) Loan of Money

P.NYU Inv. # 89 (X.87) 2942 Oxyrhynchus
Tafel VI

Medium brown papyrus. H. 17.5 x W. 7 cm. The fragment is inscribed, parallel with the fibers, in two columns with an inter-
columnium of approximately |1 cm. There is an upper margin of | cm. The verso is blank.

Col. I
1 [Exibndtov 1dv xupioy Hudv
2  [Kevotavriov] xoi Ma&iuiovod
vacat?
3 [AdpHAog ‘Appwv-- yu]uve(orapy--)
4 [rfic Aayr(mpdg) kot Aap(mpotdng) "OEvpuyrert@v] nodewg Adpniin
5  [N.N. apy(epel) BovA(evtii)] tiig 'OEvpuyxer-
6  [t@v moAewg x(aipew). ‘Oporoy]d dpikev oo
7  [xoixpewoteiv apyvpliov Zefofo]rdv
8  [vopioportog Spaxuig] toroxt-
9

10 [og&nodmow cot] év unvi

I [’Eneig tJéhovtov
12 &v, ] téhovrov Ev,
13 ] tdAovtov Ev
14-19 [ ] Endings of 6 very damaged lines

4,5-6 'Obvpuytdv 6 dpeidewv 8-9 tpioyihiog (cf. also 1. 27)

Col. 11
20  ’Enidbndrov d[v xvpiov qudv]

21 Kavoravtiov [xai Mogipiavod]
22 Avpihiog "Appoelv-- youve(oraepy-) Tig Aap(rpdc)]
23 xoi Aop(npotdng) "OEvpuyx[ertdv moAews AbpnAig N.N. ]
24 apyuepel) BovA(evti) thg "OEv[puyyertdv nodewg x(aipewv).]
25  "Opoloyd opilerv oot [xai xpewoteiv]
26 dpyvpio[v] ZePaotfdv vopiopartog Spa-]

xmog tlpopdeiafs, +13, 8]

anodlwolocor[ +16 ]

uiivo [év unjvi ‘Enfelp  wdhav-]

BR8Y
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30 tovév], T6A0vToV]
31 #v,xait

32 «xoidpoy[n

33 xai [

4 [

23,24 "OBupuyitév (cf. col. i.5-6) 25 dgeidewv 27 tpioyihiog

(1-13) “Under the consulship of our lords Constantius and Maximianus. Aurelius Ammo--, gymnasiarch
of the glorious and most glorious city of the Oxyrhynchites, to Aurelius N.N., chief-priest, councillor of
the city of the Oxyrhynchites, greetings. I agree that I owe you and am in debt for three thousand
drachmas of imperial silver currency -- which I will repay to you in the month of Epeiph --- one talent --
one talent --- one talent ---.”

This papyrus fragment contains the mutilated remains of a loan of money written in two copies. For
another such document in the NYU collection cf. especially 27 (also part of a set of at least 2 copies, cf.
line 11; for a list of such double documents see B.E. Nielsen in ZPE 129 [2000] 187-214, where add
P.Kell. 1 Gr. 21).

The present text was written during a joint consulship of Constantius and Maximianus, i.e. in A.D.
294, 300, 302 or 305. We note in the consular formula (1. 1-2, 20-21) the remarkable lack of the
element ‘t@v émeavestdtov Kaiodpwov’ + an iteration numeral; under the circumstances their first
consulship in A.D. 294 may fit slightly better than A.D. 300 (cos. III), 302 (cos. IV) or 305 (cos. V),
because often enough no iteration numeral is added to a first consulate. Moreover, there is in the second
half of the 3rd century in Oxyrhynchus only one gymnasiarch (col. 1.3) attested with a name ‘(Aurelius)
Ammon--’ (col. I1.22); cf. P.J. Sijpesteijn, Nouvelle Liste des gymnasiarques des métropoles de I'Egypte
romaine, Zutphen 1986 (= Stud.Amst., 28) # 494, for ‘Ammonios son of Ptollarion’ mentioned in
P.Oxy. X 1252%.32-33 (288-295°). On the other hand, one cannot be certain that we are in fact dealing
with the same person, as it is not certain that in our papyrus the patronymic was written; moreover, the
abbreviation yopvo(ciapy--) in 1. 3 allows us to think of both an acting gymnasiarch and a former
gymnasiarch (resolve yopva(ciapynoag)?). For these reasons, we have refrained from printing too
detailed restorations in 11. 3 and 22.

The amount of money borrowed appears to be 3000 drachmas = .5 Talent (cf. col. I.7-9 = col. 11.26-
27). We fail to understand in this context, however, the meaning of the repetition of ‘1 talent’ in col.
I1.11-13 and 11.29-31. In general, due to the mutilated state of the papyrus many of our restorations have
only an ‘exempli gratia’ status.

4 We have printed here the word 'O&upuygett@v in full, because its full form occurs probably also in 1. 5-6. Furthermore,
the same full forms of 'O&upuyxeitdv and roAewg have been restored in 1. 23 and 24, though we are aware of the fact
that the size of the individual lacunas is not always large enough for the full forms of these words; however, we do not
know with certainty, how any words were abbreviated.

5  Apparently there is no further recent literature on the office of a local archiereus since the indications given by
N. Lewis, The Compulsory Public Services of Roman Egypt (Firenze 1997), 15-16; For the office cf., e.g., P.Congr. XV
22, P.Matr. 3.3, P.Oxy. LI 3606.14, P.Panop. 14.1i.29, P.Mert. and the ed.princ. of SB XVIiI 13137.4.

6-7 A search for ‘dp1Aev cot” in the DDBDP yielded the result that actually a supplement ‘6peilew oot [kod xpewoteiv]’
is most likely to occur in declarations of indebtedness from the 5th or 6th century. By way of alternatives one might
think of restorations like, e.g., [Exewv nap’ épavtd] (P.Mert. I 36.8, 360°) or [ag éoynxa napa cob] (P.Oxy. XII
1474.13, 216°).

9 Initselfitis p)ossible. of course, to restore in the lacuna after [Aeiag a ‘yiv(ovion) dpy(vpiov) (8p) T’ phrase, but that
responding passage in the second copy of this text in col. ii is also damaged (cf. line 27), we do not know what word
lurks behind ] 7ov .

28-29 We have not succeeded in finding a convincing proposal for the restoration of the lacuna at the end of line 28 and for
the interpretation of the accusative pfjva. (instead of which one might also read pvac). We do not believe that only here
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(and at an illogical place!) a clause concerning the interest percentage was written (e.g. T0xov dpayuiaiov xaf’
éxactov] uijve/toxov Spoyuaiov exdomg] uvic).
31 Areading xeu] is less likely.

(26) Receipt for a Money Loan

P.NYU Inv. # 32 (11.136a = Wolfe # 3) 29.vi.103° Provenance not known
Tafel VII

Medium brown papyrus. H. 15.5 x W. 16 cm. Margin at the right 2.5 cm., at the bottom 3.5 - 4 cm. The verso is blank. NB:
The photo deceives as regards line 5ff., where the small fragment at the left has shifted out of place!

[ =55 In [ ]
[ +50 1, mept Zoidoy xai
[ +35 1.1 [] xoteoydviog adta mop-
[ +35 10] 70D dry[o]povopeiov ypapupotike: ddcopey
[dog mpbx(erton). Kupia 7 id16ypagog éxdoltov evog fudy xeip. "Etoug mpdrov Adtokpdtop-
[og Népova Kaicapog Tparavod ZeBlaotod Madvi & "Ack[AInmiddng KAdpov &xw obv toig
[GAhorg £21 dpyvpiov] tdhavta dho kol 0 Aownov kopuiGouevor meptho-
[oopev éni ndiot 1olg mpoxe]iuévors. Mrodepaiog Zaponinvog Exm chv Toig GAAowg
[ %12 &pyvpiov té]Aalvt]e [80 xai] 70 Aforrn]ov kopouevor nepthboopev
[éni ndo 0lg mpoxeuévorg.] ‘Hpddng Zaponinvog & obv Toig G-
[Aog %12 &pyvpiov tdAavto §bo kai] 0 Aomdv kop{opevor nepr-
[Moopev éni naar toig npokepévorg. “Etjoug npaftov] Avtoxpdtopog Népov[o]
[Kaioopog Tparovod Zefaotod Mabvi €. (M. 2) --Jrog ZwiAov émfveyka k(o) £xo 10 ad-
[Bevtikov 1. ("Etoug) Extov Adtoxpdtopog Kaicopog Népova

15  [Tpoiavod Zefoctod M'eppavikod] 'Eneig e
“- - concerning Zoilos and ---- having obtained --- the writing fee (?) of the office of the agoranomos we
shall give as written above. The personal signature of each of us is authoritative. In year one of
Imperator Nerva Caesar Traianus Augustus, Pauni 5. I, Asklepiades son of Klaros, have (received?)
together with the others two talents and on receipt of the balance we will cancel the loan on all afore-
mentioned conditions. I, Ptolemaios son of Sarapion have (received?) together with the others two
talents and on receipt of the balance we will cancel the loan on all afore-mentioned conditions. I,
Herodes son of Sarapion, have (received?) together with the others two talents and receipt of the
balance we will cancel the loan on all afore-mentioned conditions. Year one of Imperator Nerva Caesar
Traianus Augustus, Pauni 5. (M. 2) --tos son of Zoilos have produced -- and I have the handwritten
original ---. Year six of Imperator Caesar Nerva Traianus Augustus Germanicus Epeiph 5.”

— O 0 00 W B WN -

—
H W

The central part of this document seems to contain a receipt signed by three men for two talents as
part of a larger amount of money lent much earlier. We assume that the date in 11. 5-6 and 12-13 refers
to the date of recording of the receipt. It may be that at some moment (see note to 1. 14-15) a dispute
arose about the re-payment of the loan and that (cf. 1. 13f.) in a courtroom the debtor, a son of a certain
Zoilus (the latter’s name also occurs in 1. 2), produced (énfjveyka) the original receipt (10 abBevtikdv)
signed by his three creditors.

3 xataoydvtog avtd moap-: it is not clear what the object of xataoyévtag is: avté (sc. 1o téAavta?) or the word

(name?) preceding the participle. If the latter approach is adopted, abta goes with the following mep- which could be
the start of a finite verb.

4 Ttis not clear what exactly is meant by Jtod @’_/[o)puvoueiou ypoppatike | [--], but it looks like a fee for the scribe of
the office of the agoranomos; for this interpretation of ‘t& ypoppatikd’ in general cf. P.Oxy. XXXIV 2726.31;
P.Mil.Congr. XVIII 24.16.
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5  For the formula ‘Kvpia #) i816ypagog -- xeip’ cf. P.Harr. 66.13; P.IFAO 1 14.16; P.Laur. IIl 87.8; P.Mert. I 14.18:
P.Oslo 11 43.10, P.Oxy. XIV 1710.14 et alibi.

5-6 Year 1 of the emperor Nerva = 96/7; Wolfe read ITatvi 0 = 3.vi, but we prefer reading Madv: € = 30.v, hence the date
is 30.v.97.

6 A man ‘Asklepiades son of Klaros’ apparently is not yet known in the papyri. The name ‘Klaros’ is Latin (‘clarus’), cf.
B. Meinersmann, Die lateinischen Worter und Namen (Heidelberg 1927), 78.

7-8 For the restoration ‘10 Aowrdv xopdpevor nepiddl[copev éni ntior toig rpoxeliévorg’, cf. I. 9. Obviously a promise
is made to cancel a loan once the remainder of a sum owed has been received.

8  We have found a ‘Ptolemaios son of Sarapion® around 100° only in P.Oxy. XXXVIII 2865.6 (ca 122/3) and in SPP IV
pp. 58-78, xiv.499 (72/73"); but cf. also BGU II 592.ii.2 (IP?); P.Flor. 1 97,Fr. B.25 (IIP).

10 We have found a “Herodes son of Sarapion’ around 100” only in SB XX 14087.23 (132/133F; prov. unknown).

13-14 The object of émfiveyxo. xoi €xa is probably a copy of the original receipt produced by the creditor testifying that the
money had been paid back. Cf. PSI VIII 871.26, éneviivoxo 10 npokipevov aviypagov 1od bropvipartog koi €6ty
nap’ Epoi 16 ocvBeviikov.

For the formula ‘é’xug 10 al{Bevtikov’ cf. P.Hamb. I 8.26 and P.Laur. [ 4.13.

14-15 Year 6 of the emperor Trajan = 102/103; Epeiph 5 = 29.vi, hence this date is 29.vi.103, i.e. 6 years and 1 month later

than the date mentioned in 11. 5-6 and 12-13.

(27) Receipt for a Money Loan
P.NYU Inv. # 468 R° (XX.3) 15.v.163° Provenance unknown
Tafel VIII

H. 16 x W. 11 cm. The right margin is preserved in Il. 9-12. The verso is inscribed with a later text (see below, 28).

[[Odeiva oD deivog  xai g x]pnpatilo Oeoddpe

[rov deivog, (tribe name) 1@] kai Empaveie xaipleliv].

['Oporoyd éoynxévon mapd 6ob xpficiv] Evioxov toxmy tetp[wPo-]

[Aeiwv tfi pv xotd pfive Exactov Si]é xeipdg & oikov dpyvpiofv ke-]
[pokaiov Bpoxudg ---, (yiv.) (8p.) -] ¢ &p1Buob, G(c) kai [droddow]

[oot uéxpr Tiig Tproxddog 10D év]eotdtog unvog Moaya[v Gvev]

[néong brepbéoeag, Tfig npatewg oblong éx e énod ko éx 16 [Drap-]
[x6vtwv pot névtev navroinv kaBdmnep] &y Sixng. “Etoug tpitov Adtokpd[to-]
[pog Kaicapog Mdpxov AbpnAiov "Avt]aveivov ZeBaotod kol AbTokpd-
[ropog Kaisapog Aovkiov AvpnAiov Ovfplov Zefaotod Maydv eikddt
11 [0 8¢ xe1pdypogov 10DT0 S166]0v Ypagev Un’ €pod Kkbpiov EoTw

12 [rovti 1@ émeépovt novtoxil émeeplopevov xai Eotiv kaBapov ano
13 [dAeipatog kel émypogiic. - - - ]

O 0 WU AW N -

S

“N.N., son of N.N., -- and however I am styled to Theodoros, son of N.N., of the --an tribe and the
Epiphaneian deme, greeting. I acknowledge that I have received from you, in hand out of the house, as
an interest-bearing loan with interest at four obols per mna per month a principal sum in the amount of
hundred and sixteen (?) silver drachmas which I shall repay to you on the thirtieth of the current month
Pachon without any delay, with right of execution existing upon me and all my possessions just as if
resulting from trial. In the third year of Imperator Caesar Marcus Aurelius Antoninus Augustus and
Imperator Caesar Lucius Aurelius Verus Augustus, Pachon the twentieth. This note of hand, written in
two copies by me, must be authoritative anywhere produced for anyone producing it and it is free from
erasure or insertion --”

The papyrus was published originally by N. Lewis, ‘From the papyrus collection of New York
University’ in Essays in honor of C. Bradford Welles (New Haven 1966), 2-7; subsequently it was
reprinted as SB X 10492. It contains the receipt of an interest-bearing loan given for a period of only 10
days (= 1/3 month) at an interest rate of 4 ob. = 2/3 dr. / month (= 8 % p.a.). Lewis highlighted the
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extreme shortness of the term of the loan; one should also note BGU II 465, a loan for only 5 [!] days,

and
134

P.Stras. IV 256, a loan for 11 days (cf. B. Tenger, Die Verschuldung im rémischen Agypten, p. 39 n.
). Moreover, if compared with the usual interest rate in Roman Egypt of 12 % p.a. the interest rate

stated in this papyrus (8 %) is relatively low (though it is also attested in a few other papyri; cf., e.g.,
CPR I 12 = SPP XX 2, P.Giss. 32, P.Harr. 1 66, P.Oxy. I 70, PSI XII 1253, P.Stras. I 52). For literature
on loans of money and interest in general, cf. the introduction to 23 and for interest rates in Roman
Egypt lower than 12 % especially H. Finkh, Das Zinsrecht der grdko-dgyptischen Papyri [Diss.
Erlangen 1962], 52ff.; B. Tenger, op.cit. p. 26 n. 88. In brief, it would seem that there are some slightly
unusual aspects attached to this particular transaction, but the reason(s) why the parties to the contract
agreed upon these conditions escape our understanding.

2

For 'Emipaverog as a designation of an Alexandrian deme cf. D. Delia, Alexandrian Citizenship during the Roman
Principate [Atlanta Georgia, 1991] 63 and D. Hagedorn in JJP 23 (1993) 58 (‘selten belegt’); it was preceded by a lost
name of an Alexandrian phyle. For attested tribe names and Phyle-Deme combinations see Delia, op.cir., 135-141.

1t seems doubtful whether Lewis’ reading 4 xel[podaiov Spaypé + 10 tpelig aprBpuod etc. should be kept. Especially
to be noticed in this respect is the fact that in most loans of money the indications of amounts are expressed as multiples
of 4, i.e. the amount of money lent was actually paid in the form of tetradrachmas (e.g.: 116 dr. = 29 tetradrachmas).
Given the size of the lacuna after Spayuég (ca. 15 letters) a restoration of Spoypég éxarov déxa €€, (yiv.) (8p.) pl,
ap1Buod is conceivable (this restoration counts 15 characters). On the other hand, as D. Hagedorn reminds us, there is a
standing Greek word combination ‘mAfipng apiBpod’ (cf. BGU IV 1064.10, P.Oxy. XIV 1645.8, SB XIV 11277.15,
XVI 13030.3 and SPP XX 45. 5 cf. also the inverted word order in P Laur. II 25 7-8, dplﬂpoﬁ nAfpng, and BGU XlIl

to whether some form of * aplepou nAfpng’ is possible also in there). “The NYU papyrus could have preserved the ﬁrsl
element of TAfpng dp1Buod as nlnp]r_]g. As no clear palaeographical choice between iota and eta is possible, we think
that the question of what precisely should be restored here should be left open, except that — despite the neuter relative &
in 1. 5 — an amount of talents as the object of the loan seems less likely; the bulk of 2nd century loan contracts concern
only dozens or a few hundreds of drachmas.

For literature concerning Greek papyrus texts written in multiple copies cf. 25, introd.

For the provision that the contract is kaBopov ard (or ywpic) dAeipotog kol Emypagfiig see in general A. Biilow-
Jacobsen - H. Cuvigny - K.A. Worp, Litura: aAewpdg not @Aerpap, and Other Words for ‘Erasure’, ZPE 130 (2000)
175-82.

(28) Account of Expenses/Medical Prescriptions

P.NYU Inv. # 468 V° (XX.3) ca 165-200° Provenance unknown

Tafel IX

For a description see the introduction to 27.

Col.
1

=TT B - NV, I P A )

[ —
—

12

—
w

1
éu]nAdotpov:
1(3p-) 1B (5p.)y
1(8p.) xm (6p.) B
] (uov) (8p.) o (6PoArdc)
1. (tprdP.)
3 Bp.)
lot (8p.) @ (6B.)
] (510p.)
] (B10p.)
O s SVLPOS "
oepikod (odykion) y (tétaptov) (8p.)y (tpraof.)
nigong () (fimov) (3p.)
£Aoiov kot(OANG) (Tutov) (tetp@p.)
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14 Edhwv (S10P.)
15  xepodiki:
16  kmpod (8p.) x ((8p.)) 0 (1p10P.)
17 eiod (3p.) & (8p.) o
18 £laiov {koT(VANG)) (tétaprov) (Swof.)
19  &Eoug (6B.)
Col. 11
20  mepilodog*
21 oepikod (Sp.)n ‘(8p.) o
22 #hodov kot(OAN) o (8p.) & (6P.)
23 xmpod (8p.) ¥y 3p.) B
24 (8p.) 8 ((6B.))

25 yi(v.) (8p.) ko (Sr1dP.)
26 Aevkapiov koPo-
27 Blavy (8p.) 1B

11,21 oupikod 11 (tp1dP.) ex corr. 12 Before this line stands a marginal note (omitted in the ed.princ.): (8p.) £ (S10p.)’
17 Before this line stands a marginal note (omitted in the ed.princ.): ] *(8p.) X

(1l. 10-27) “...; (for) 3.25 ounces of red lead, 3 dr., 3 obols; for .5 (dr. ?) of resin, 1 dr.; for .5 kotyle of
oil, 4 ob.; for wood, 2 ob.

Headache: for 20 dr. (weight) of red lead, 1 dr., 3 ob.; for 4 dr. (weight) of rust, 1 dr.; for .25 (kotyle) of
oil 2 ob.; for vinegar, 1 ob.

Fit of fever: for 8 + dr. (weight) of read lead, 1 dr.; for 1 kotyle of oil, 1 dr. 2 ob.; for 28 dr. (weight) of
wax, 2 dr., total 4 dr., 1 ob.. grand total 21 dr., 2 ob.; for 3 quantities (or 1 ounce?) of white powder of
arsenic sulphides of cobalt, 12 dr.”

For literature concerning this medical text written on the back of 27 (from 163°) cf. BL VIII 358 on
SB X 10492 and M.H. Marganne - P.Mertens, Medici et Medica, in 1. Andorlini, «Specimina» per il
Corpus dei Papiri Greci di Medicina (Firenze 1997), 54, s.n. # 2407.5; in general, see also M.H
Marganne, Compléments aux fichier MP® pour les papyrus médicaux littéraires, Analecta Papyrologica
12 (2000) 151-161. As the first editor of the text (N. Lewis) notes, it stands out in that it is an account
mentioning prices (to be) paid for the ingredients of medicinal recipes. As such, it looks like a record
made of prescriptions as actually compounded, rather than like a compilation for reference.

One should note the 7-obol drachma used in the indication of the costs of various drugs, calculated
by Lewis on the basis of the price of wax in Il. 16 and 23 (‘28/20 x (7 + 3) ob.” = 14 0ob. :: 7 > 2 dr.).

This assumption of a 7-obol drachma works out well in the case of the recipe of 11. 10-14 and the
marginal note in front of 1. 12: the total of 4 dr., 9 ob. paid can be converted indeed into 5 dr., 2 ob. For
the case of the recipe in 1. 15-19 cf. 1. 17n.

For the subject of ‘silver tetradrachmas’ being the equivalent of 28 or 29 obols (while bronze
drachmas were the equivalent of 6 obols), cf. K. Maresch, Bronze und Silber (Koln 1996), 110ff.

| The heading indicates that the ingredients in lines 2ff. were used for salves (EurAaotpo).

3 Supply with Lewis kmpod] (cf. 1. 23)?

10 One expects here an indication of the nature of the following prescription, cf. 1I. 1, 15 and 20.

11, 21 Lewis notes in his edition (p. 4, bottom) that one should regard oeipikod as a (iotacistic) spelling of onpwxod,
translated by him as ‘Jujube’. M. Marganne (cf. BL VIII 358 at SB X 10492) notes that it should rather be taken as
‘rouge syrien’ = ‘lead oxide’ (in German: ‘Bleioxyd’). In addition we note that in LSJ one finds the following entries:
‘oe1pixov, 16 = oépig, Suid.” and ‘celpixdg, v. onpixdg’. Furthermore, s.v. aépig one finds as a translation 'endive or
chicory’, while s.v. anpixdg one finds the following: 1° ‘Seric, silken’ (10 onpikév = ‘silken robe’), 2° & onpixé =
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‘jujubes’ and 3° 16 onpukév (fort. cupikdv)= ‘a red pigment, Syricum pigmentum quod Syrii Phoenices in Rubri maris
litoribus colligunt’. In fact we believe with Marganne that in this text there is no reason to reckon with 10 celpikdv = |
oépig or with té ompixd = ‘jujubes’, while it is more attractive to reckon with the above given third meaning of the
adjective onpikdc, viz. 10 onpixd/ovpikdv = ‘a red pigment, (Syrian red) lead oxide’. It is to be noted that Syrian red
lead oxide is referred to in other medicinal texts as well, cf. H. Harrauer - P.J. Sijpesteijn, Medizinische Texte und
Verwandres (Wien 1981) # 13.3n.; J.F. Nunn, Ancient Egyptian medicine (London 1996) 146, Tab. 7.3, ‘Remedies of
mineral origin’. On ‘Syrian red’ cf. also P.Leid.Inst. 13.28n.

A weight of 8 drachmae corresponds with 1/3 uncia. In itself one would expect that the cost of | ounce of lead oxide
was approx. 1 drachma-coin, cf. 1. 11, where 3 ounces cost 3 drachma and apparently the extra .25 ounce costs 3 ob.; in
1. 21, however, 1/3 (+?) ounce also costs 1 drachma.

12 The word after nicong = ‘of pitch’ (for which product see W. Habermann, Zur Wassserversorgung einer Metropole im
kaiserzeitlichen Agypten. Neuedition von P.Lond. Il 1177 [Miinchen 2000}, pp. 224-30) is uncertain. One would expect
here the indication of an amount, a measure of capacity (for liquid pitch), or some kind of container (dry pitch was
packed in baskets); in the context of a medical prescription one might consider reading only the sign for drachma =
‘weight’. The first letter of the word in question might be compared with the lambda of E0Awv in 1. 14, after that one
finds perhaps the upper right of an alpha; a reading A(itpa) does not seem possible.

17 In the marginal note before this line one expects ‘(8p.) B (6f.) ¢*, but we cannot read this.

The first editor reads Aeiou (Aelov = ‘fine sand’), but this reading is difficult to accept, because no trace of the lambda is
really visible; hence we propose to read here eiov for iod = ‘rust’. On the medicinal use of rust cf. P.Mich. XVII pp. 29-
30, note to II. 4-5, I1.

25 Lewis notes that the correct total of the expenditures listed in 11. 2-23 is 21 dr., 4 ob.; I. 25, however, apparently has ‘21
dr., 2 ob.’, hence 2 ob. have been neglected.

26-27 Apparently one weight unit (note that an indication of ‘ounces’ or ‘drachmas’ is lacking) of the product mentioned
here (tentatively defined by Lewis as ‘white powder of cobalt arsenical sulphide’) costs 4 drachmas. It seems, however,
also conceivable that the capital gamma represents the symbol for ‘ounce’, i.e. one ounce would have cost 12 dr. The
smoke of arsenic sulphids of cobalt (xwBéba; cf. the entry in LSJ RevSuppl, where ‘SB 1049’ is a printing error for
‘SB 10492’) was thought in antiquity to produce a whitening effect, cf. Bolus, Physica et Mystica, 11 p. 51.2, and
Olympiodorus Alchemista, II p. 85.1; it seems conceivable that the term Aevkapiov (not attested elsewhere; for the
formation cf. L.R. Palmer, Grammar of the Post-Prolemaic Papyri, 1 83-84: ‘-aptov’ forms chiefly technical words)
denotes the ash resulting from burning arsenic suphilds of cobalt.

(29) Contract of a Loan With Mortgage
P.NYU Inv. # 12 R° (11.136b) Early II? Oxyrhynchite nome

Medium brown papyrus. H. 9 x W. 6 cm. The writing runs parallel with the fibers. The verso is inscribed with 30.

1 [ +21 &lxdot[nlg uvalg tlod unvog exdotfov amd 10D dvrog unvog |

2 +21 ] éndvarykov arnoddow oot 16 1fe ]

34 +21 Jug péxpr T 10D OwB unvog [1od eioiovrog n Etovg |

4 +21 -] el 8& pf, cuvywpd péverv nfept ot Gvti 10D Kepodaiov kai]

5  [t6v1éxav thv kpdmov ol kupeiav eig Tov del xpovov t[od dndpyxovtogpor ]

6 [uépoug =11  én’ &lupddov Apduov Bofipidog oixilag xai aibpiov xai odAfig ko]

7 [elodBwv koi éE6dav xai xpnotinplev kol dvnkévrav nav(tev v yeitoveg Nétov ]
8 [ +25 ] Boppd. 'AMoag i kai Atoyevid[og, 'Amnldton |

9 [ , APoc MrloAapi[wlvos kai dg xpnuotfifer + 20 ]

10 [ +18 petd thv Slnhovpévny npoBeopiov [ £20 ]

11 [xpateiv xai xvpredew g apoxe}évng ofilxiag xai [t]dv cvviv]péviey naviev ]

12 2 + 22 yplaoBon k[a]i oikovopsiv nepi [o10d dog Edv aripfi, pndepidic]

13 [potfj &AMy undevi Drép Enod éni tod]to i €nfi] pépoug adtod épddlov kotakermopévng
Kortdr]

14 [undéva tpdmov, En1 8t xai tnavarykeg] napéElo]uai oot Tobro BéParo[v Sii mavtdg dmd
névTov ndoy)
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15  [BePondoer kai koBopov and te dlnoyplalefic dvdpdv xai yew[pyiag Baoihikig te kai
ovolokiig)

16 [yiig xai movtdg eidoug kai amd] dperhiic kai katoxfig méda[ng Snuociog te kai idrwtikic]

17 [xod Gmo mavtdg obTivosody ALY Koi ndjvra 8 1ov kB’ ovdnmo[todv tpdmov

énelevodpevov i)
18 [éunomcdpevov tovtov x&pv] fj pépovg abrod Endvaykov [Gmootiow mapaypiipe: Taic]
19  [éuowtod dandvoug kabdmep éx dixme, kTA. ]

“--- (at an interest of one drachma) per each mna for each
month from the current month of --- (and) of necessity I
shall pay you back (the principal and the monthly interest)
until the 10th of the month of Thoth of the coming nth
year (without any delay); but if I fail to do so, I
acknowledge that there remain with you, instead of the
principal and the interest, the possession and ownership
for ever of the nth part belonging to me of a house,
situated in the Thoéris Street quarter, and an atrium and
courtyard and the entrances and the exits and the
appurtenances and all the annexes, the boundaries of
which are: to the South: ---, to the North: property of Alia
alias Diogenis, to the East: ---, to the West: (property) of
(N.N., son/daughter of) Ptollarion and however (s)he is
styled --- the aforementioned house and all the appur-
tenances --- and have the power to use it and to dispose of
it in whatever way you may choose, and neither I nor
anyone else on my behalf shall have the right to make claim upon it or any part of it in any way
whatsoever, and I shall further deliver it to you guaranteed perpetually against all claims with every
guarantee and free from persons’ property returns and (the liability to) cultivate royal or estate domain
land from every obligation or debt or lien of every kind public or private and from everything else
whatsoever; T will of necessity and at once repel every person who in any way whatsoever proceeds
against or claims this property, whether whole or in part, at my own costs, as if in consequence of a
legal decision ---."

This papyrus was originally published with an introduction and detailed commentary by Ethyl R.
Wolfe in P.Coll.Youtie I 50 (pp. 305-313), after she had incorporated it into her dissertation as text # 4.
We refer to the ed.princ. for a discussion of its date and for various notes of detail; here we limit
ourselves to a few supplementary observations, especially where we depart from the text of the ed.princ.
The text contains a loan secured by a mortgage (it is uncertain whether it was a hypallagma or a
hypotheke, see the discussion in the ed.princ.); one finds parallels in the following texts from Oxy-
rhynchus: P.Genova 11 62, P.Oslo II 40, P.Oxy. III 506, 507, XXXIV 2722, P.Oxy.Hels. 31, 36; cf. also
P.Oxy. XVII 2134, PSI XIII 1328 = SB V 7817 and P.Warren 10. As stated already in the ed.princ. it is
difficult to establish a precise line length and therefore the precise size and distribution of our
restorations (based, of course, on available parallel phrasings) over the left and right hand side of each
line must remain ‘exempli gratia’.

1-3 Wolfe read ' [ +21 &]xéot[n]g pvilg t]od pnvdg éxdotfov and tod Sviogpnvog JP[ +21] éndvaykov dno-
Sdom oot 16 tfe kepdAatov kai Tobg Toxovg Kate] | ¥ [pfiva Thg nictews nepl o otalng péxpt 1 10D BWO pmvdg [
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+ 25 ], but not all of this can stand, as at the start of the preserved part of 1. 3 the text clearly has Jug. This reading seems
to presuppose an original phrasing like (cf. P.Oslo II 40.A.6, 40.B.33; P.Oxy. IIl 506.12ff., 507.12ff., XXXIV
2722.13ff.; P.Oxy.Hels. 31.8ff., 36.1ff.; SB V 7817.35ft.):

'[ %6 téxov Spomaiov E]kdotn]g uvils tlod pnvog éxdotlov Gnod Tobd Gvtog unvog (Name) 11 [ =21 ] éné-
varykov aroddow oot 16 t[e npoyeypappévov xepdatov] | * [kai todg kati pive tokoJug péxpt T 10D OMO unvog
[rob eiatovtog n Eroug 11 * [xwpig ndong brepbBéoews-] i 8¢ un, cuvywpd pévew nlept ok dvri Tob keparaiov kai]
xtA. Several papyri (P.Oslo I 40A.6 and P.Oxy. III 507.12 and XVII 2134.32f.) offer a parallel for the simultaneous
(re-)payment of the principal sum and the interest, but more often a clear distinction is made between the various terms
of the payment of interest and the repayment of the principal sum, and then the payment of interest is put first, cf., e.g.,
P.Oxy. XXXIV 2722.13: dnoddow oot OV pév toxov katd pijve, 10 de xepdhaiov tpraxddt Popevid 10d eikootod
£1oug "Avtoveivov Kaicapog tod xvpiov ywpig ndong brepBéoewg (similar: P.Oslo IT 40.B.33ff., P.Oxy. III
506.13ff., P.Oxy.Hels. 36.8ff. and SB V 7817.35ff.; in P.Oxy.Hels. 31 no provision for interest seems to have been
made at all). We cannot propose a precise restoration of the lost parts of [. 2; in the lacuna at the left one may also think
about a restoration of, e.g., Tobg cuvayBnoopévoug téxojug.

Interest in general seems to have been paid very frequently on the last day of a month, but there is no inherent reason, of
course, why such a payment could not have fallen on a 10th day of any given month (for the already ancient subdivision
of a Greek month in 3 periods of each 10 days [unv iotdpevog/uécog/pBivwv] see V. Grumel, La Chronologie [Paris
1958] 168).

ouvxopd pévewv - - kai @g xpnpariler: for a similar clause starting with ouyxwp® and what may be expected to follow
cf. P.Oxy. XXXIV 2722.16-25.

Between [pépovg (which word may have been preceded by a fraction, or may have stood already at the end of 1. 5) and
én’ aJupdSov one may restore, e.g., €v i} avtf noAer (cf. P.Oxy. X 1284.10), or xowfj npdg N.N. (cf. P.Oxy. XXXIV
2722.20ff.), or maybe even a much abbreviated version of év tfj untponoier 100 ‘OEvpuyyxitov (cf. P.Oxy.Hels. 31.13-
14.)

For the Thogris Street quarter of Oxyrhynchus (in the North-Eastern part of the city) see now J. Kriiger, Oxyrhynchos in
der Kaiserzeit. Studien zur Topographie und Literaturrezeption (Frankfurt/Main 1990) p. 87 # 31 and p. 373-374; S.
Daris, I quartieri di Ossirincho: materiali e note, ZPE 132 (2000) 211-221.

Or restore fig instead of @v?

It is not certain whether Ptollarion is the name of the father of the owner of some property to the West, or that of the
owner himself. After the description of the neighbors of the mortgaged object Wolfe restores: - - Ei 8¢ pi) dnoddocw 10
xepaionov] I [kai tov 100 Dreprecdvtog peta thv SinAovpévny npobeopiav [xpdvou téxov, E€eotiv ooy, etc., but
as from |. 4 onwards a strict and binding provision was already made against a possible failure to (re-)pay the principal
and the interest during the normal term of the loan (a special penalty provision for overtime interest [= 16x05 10D
Umeprecovtog xpoévov] would be illogical), we think that this restoration cannot be maintained. Comparing P.Oxy.
XXXIV 2722.41ff., aipéoemg kol ExAoyiig obong nepi of tov Odviv "Hpaiotdtog v PodAn petd tov xpoévov pi
Sicaonpay{pjovpévou pov 1@ kepaAaie kol T6ko1g KUPIEVEW GVTL TOVTOV TRV AdTAV pEP@V TG oikiag kTA. with
our text, especially the element peta tov xpévov in the Oxyrhynchus text with the element pet thy Slnlovpévny
npoBsopiav (partly restored, but an almost inescapable restoration) in the New York papyrus we wonder, whether a
similar kind of clause should be restored here after xpnpotiler, viz. aipéceng xai éxAoyfic] I' [obong nept ot (Name)
éav PodAn petd tiiv Slnovpévny mpoBeopiov [ Sikatompayoupévou wov 1@ kepoaie] I {xai téroig Kuptebewy
iig mpokeiplévng ofijxiag xai [t]dv ouvku[poviay etc.

11-16 These lines are virtually a word for word paralle] to P.Oxy. XLIX 3498.24-29 and LI 3638.20-26, and feature strong

12

16

similarities to P.Oxy. XIV 1699.15-22, 1700.12-16, 1704.13-19, LII 3690 15-16; cf. also P.Laur. IIT 74.14ff. and P.Oxy.
X 1208.19ff.

In the left hand lacuna supply, perhaps, ‘&eotiv oor’ (so Wolfe) or ‘kai ¢Eovciav Exew’ (cf., e.g., P.Oxy. XLIX
3498.25) before ‘xplacBor’. In the right hand lacuna we have restored abtod rather than abtfig or abt@v on the basis
of II. 13 and 18, where a:btod is also encountered.

Restore in P.Oxy. XLIX 3498.29 Snpocia[g te xai idiwn]xfig’ (supported by P.Oxy. 1X 1208.20-21 and LI 3638.26),
as the lacuna should contain a few more characters, cf. the size of this lacuna in neighboring lines.

17-19 These lines are virtually a word for word parallel to P.Oxy. XLIX 3498.29,34-36; cf. also P.Oxy. XIX 2236.33ff. and

SB X 10728.18ff. In this connection it seems conceivable that the reading in P.Oxy. IX 1208.23-24, éunomodpevov
to0t0v 8[Aov] fi pépovg adtod should be replaced by éumomadpevov todtov ylapwv] fi pépovg adTod (we are grateful
to our colleague N. Gonis for checking the original papyrus); cf. also P.Laur. III 74.22 which contains part of the same
phrasing.

After Sandvaig one might expect the text to feature first the phrase yivopévng oou tiig npaemg €k T° Epod kol ék 1@V
mopyévtov pot névtev, then continue with xaBdnep éx Sixmg, xtA., cf. P.Gen. II 116.47-48n.; in fact, however, one
finds the same phrasing as restored in our text also in P.Gen. II 116.47-48 (see note ad loc.; the editor is wrong in
thinking that the shortened form is not attested); P.Oxy. 1V 1208.24, XIV 1704.19, 1705.17, XLH1 3144.14, 3145.23-24
and XLIX 3498.35-36; SB VI 8971.13, 9214.27, X 10728.19, XIV 11278.11; PSI VIII 882.7, XIV 1417.18-19.
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(30) Account

P.NYU Inv. # 12 V° (I1.136b = Wolfe # 5) r

For dimensions see 29. The writing on the verso, which is
distinct from the writing on the recto, runs across the fibers.
Above line 1 there is a diagonal ink trace coming down from the
upper margin; it probably has no connection with the following
text.

1 [Aér(og) sohapiov {(Bp.)} xai
2 [Sy]avilo]v dv Eoxopev-

3 o’ 3do1g (8p.) @

4 B’ 86015 (8p.) -

5 v’ 86a1g (8p.) o&-

6 &’ 86015 (6p.) .

“Account of salary and wages we have received; 1st
instalment 800 drachmae, 2nd instalment 340 drach-
mae; 3rd instalment 260 drachmae; 4th instalment 200
drachmae.”

The papyrus contains a short list of amounts of
money paid for salary and wages. It is written on the
verso of 29 (= Ethyl R. Wolfe, dissertation papyrus #
4); the list was taken up by Wolfe into her dissertation
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Oxyrhynchus

as text # 5, but, unlike # 4, which came out as P.Coll.Youtie I 50 (early II’) it was not officially
published; the present text can be attributed to the same century. The amounts of money (given in
declining order, cf. 11. 3-6: 800, 340, 260 and 200 drachmae) add up to a total of 1600 drachmae. These
amounts are relatively large for the 2nd century A.D., and they must have been used to pay a group of

persons.

2 We owe the reading of saAopiov to D. Hagedorn (originally we read o[ttopiov). For attestations of the (Latin) word
oaAdprov in other Greek papyri see S. Daris, /I lessico Latino nel Greco d'Egitto, Barcelona 19912, 100 s.v. For
dyaviov = ‘wages’ see D. Rathbone, Economic Rationalism and Rural Society in Third-Century Egypt (Cambridge
1991), passim (see the index, p. 480). The two words seem to have a more or less identical meaning, i.e. a difference in
character of a person’s dyaviov or caAddpiov does not seem have been a matter of payments in kind vs. payments in
money, or payments per diem vs. paid per week or month; ydviov is used for all forms of wage payments.

3 The shape of the w in the amount of drachmas paid for the Ist instalment is a bit odd, but we see no convincing

alternative. Wolfe read (8p.) 10, but that reading cannot be accepted; we expect that the amount in this line should be at
least in the same range as the following amounts and, given the declining amounts in the 2nd - 4th instalments probably

larger than the 2nd instalment.

P.NYU Inv. # 453

(31) Account
IV/V AD.

Medium brown papyrus. H. 17.5 x W. 10.5 cm. Margin at the top 1.5 cm. Verso blank.

0 NN AW~

Adyog PorBappwv(os) ‘Eppiov ypoppatéog

v (&p) Ov(dpartog) EdAoyiov x om ko Lr(Ep) kep(ad
br(Ep) dv(Spatog) Mapropiov k a kai dr(Ep) v(dparog) [gif]
DorPdppwvioc) Mettipiov k o,

¥i(v.) m_ym, dvol(dpatos?) tke, vi(v.) (Snv.) (pop.) Ben:

xod brep kep(od ) (dnv.) (Hvp.) @ xoi DoPappev "Ovv(dppewg)
(8nv.) (pop.) tre kol Drip Tu(pfig) SumAdv) B "Apiov Toxdp
{dnv.) (pvp.) T xoi VREP VDAoL (SMV.)(HVp.) T,

Provenance unknown

) (dnvapiav) (Lop1&dog)
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9 yi(v.) uod (dnv.) (uvp.) Acte-
10 1otV 810 Mapio "AckAd (Snv.) (nup.) Aot
11 Aown(ad) yi(v.) (Snv.) (pvp.) B
12 xaicitov dprdPlon) 5/

1 ypoppaténg 3 Maptupiov: iota + omikron compressed. 10 Mapiog

“Account of Phoibammon son of Hermias, scribe;
on account of the ‘name’ of Eulogios k. 1'/; and for keph(al )

800 (myriads) of (denarii); 5
on account of the ‘name’ of Martyrios . 1 and on account of 3
the ‘name’ S

of Phoibammon son of Pettirios k. 1,

in total -- <k.> 3'/;, for expenses (?) 325 -- , in total 2580
myr.den.,

and for keph(al ) 800 myr.den.; and Phoibammon son of
Onnophris

(has paid?) 385 myr.den.; and for the price of 2 dipla (has <
paid) Arion son of Jacob

300 myr.den. and for transportation charges 300 myr.den.,

together in total 4265 myriads.

Of these through Maria, daughter of Asklas, 1875 myr.den.

Remainder in total 2400 myr.den.

and 5.5 artabs of wheat....”

Lo EfL

On palaeographical grounds and on the basis of (numismatical) terminology found in it, this account
can be assigned to the late IVth/Vth century A.D. It presents a price of a ‘diploun’ of some commodity
like wine or oil or pickled preserves. Unfortunately, the precise nature of the beginning of the calcula-
tion remains obscure (cf. 1-5n.) and, moreover, the scribe apparently committed at least an error
involving an amount of 100 myr.den., as the calculations in lines 5-11 goes as follows:

1. 5: 2580 myr.den.
1. 6: 800 myr.den.+
1. 7: 385 myr.den.+

L._8: 600 myr.den.+
1. 9:4265 myr.den. (should be 4365 myr.den.)

L. 10: 1875 myr.den.-
1. 11: 2400 myr.den. (should be 2490 myr.den.; 2400 myr.den. is the result of subtracting 1865 myr.den.

from 4265 myr.den.)

1 A Phoibammon son of Hermias is mentioned in SPP VIII 772.3 (Herakleopolite nome, VP); it is, of course, impossible
to tell whether this is the same person as in our text.

1-5 The total of 3 '/gth read at the start of 1. 5 results from an addition of 1'/3+ 1 + 1 ‘x’ in II. 2-4; we note that at the start of
line 5 there is no ’. In general, it is unfortunate that no more intelligible information is given concerning the precise
nature of the thing(s) added up here. We have toyed with the idea of interpreting ‘x’ as an abbreviation of ‘x(epdtia)’,
but we are not convinced that this is indeed correct. Likewise, we have also rejected the reading of ‘x” as representing
some form of siglum for (citov) dptdBor(cf. the grand total in Il. 11-12). To the amount of ‘3 '/th’ might be added the
amount of ‘325 in |. 5, apparently spent for expenses (again, we do not know securely what this numeral stands for; are
myriads of denarii intended?). With these amounts goes a payment of 800 myr. den. for xep(ad ) (1. 2), resulting in a
total of 2580 myr.den. (1. 5). One might think, therefore, that the value of ‘3 '/gth’ *x’ is 2580 - (800 + 325) = 1455 myr.
den.; if so, the value of 1 ‘«* = 465.6 myr.den.
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2, 6 It is not clear what the nature of the payment br(&p) xep(ad ), for which in both cases 800 myr.den. (a fixed amount?)
was paid, is exactly; should we supply xe@(aliic)/kep(addv), kep(ahaiov), or xep(aAardtov) / kep(oharwtdv)? For
the last see J. Lall d istration civile, 210-211, for the first, ibidem 185 and BL IX 248 on SB V 7756.

7  Orread (_lpm)v'! Two dtpla cost 300 myr.den. > 1 diploun costs 150 myr.den. Unfortunately, we do not know in this
case with certainty which commodity was measured in these dipla. For this term (a few times apparently the equivalent
of a ‘Knidion’) cf. K.A. Worp in ZPE 131 (2000) 145-149,

11-12 Unfortunately, the precise calculation error (for which see above) remains unclear.

(32) Account
P.NYU Inv. #461 R° between 341-374 or 381- ca. 397°? Oxyrhynchites?
Tafel X

Light brown papyrus. H. 26 x W. 16 cm. Margins both at the top and at the bottom 2 cm. The verso is inscribed with a
fragmentarily preserved draft of a lease contract which we will publish separately in a later instalment of PNYU.

1 ] 'Pwoxopovpitov drép "OEupuyx(itov) pod(iovg) A [

2 Jowvog ‘Pivoxopovpitov Dr(ép) "O&vpuyxit(ov) pod(iovg) Ackp(
3 ] 10D x(ai) BofBov ‘Prvoxopovpit(ov) dr(ip) 'Ovpuyy(itov) pod(iovg) x&a[
4 JoBéov Aowxywv ‘Pivoxopovpit(ov) br(gp) 'O&vpuyxitiov) [nod(iovg)

5 1

6 A{]omcépou TePég "Octpaxivitov [

7 ] @vog 'Ootpaxovitov [

8 Jatinvig ‘Ootpaxivitov [

9 1iavogvio  "Qotpaxovitov youl
10 ] émotacion [
11
12 ]I
13 11
14 ] 10 ‘Octpax(vit ) [
15 ]o)pou Kaoiov Octpoucwrtou [brép] "Ovpuyyitiov) [
16 1A

17 "Ayo8]od Aaipwvog AtoxdAdov 'Oatpak(wvitov) dr(ép) ‘Hpoxdeon[ohitov
18 ] ‘Eppoavoufa IMetpwviov "Octpax(ivitov) bn(ép) ‘HpaxA(eonoditov) [
19 1.,

20 AtoJoxépov TePara 'Ootpaxovitov br(ép) ‘HpaxAeomok(itov) [

6 TeBatog (also 1. 20?) 7.9 and 20 ‘Ootpoxivitov 20 Ato]axdpov or Aid]okopog?

The papyrus text presented above concerns a fragmentarily preserved list of payments/deliveries
which can be dated on palaeographical grounds to the (probably later) fourth century A.D. There are
historical reasons (cf. below) to assign it to the restricted periods of 341-374 or 381-ca.397. The papyrus
may have been found in the Oxyrhynchite nome, because on the verso one encounters the remains of a
draft of a lease contract featuring a formula which is apparently specifically attested in texts from this
nome.

The main element of interest in the enigmatic text on the recto are the two quite remarkable ethnics
connected with places on the Northern coast of the Sinai peninsula, ‘Pivokopovpitng (1l. 1-4) and
‘Octpaxivitng (Il. 6ff.); Rhinokoroura is now ‘el-Arish’, Ostrakine is now ‘el-Filusiyat’; for other
[rare] occurrences of these toponyms in the Greek papyri [another 'Octpokivitng occurs in P.Heid. inv.
G 748, see below, p. 163] cf. A. Calderini - S. Daris, Dizionario Geografico, 11l 398 [Ostrakine] and IV
228 [Rhinokoroura]; see also S. Daris in ZPE 100 (1994) 189-192 [discussing army units in the Delta],
H. Verreth in Ancient Society 28 (1997) 107-119 [offering epigraphic notes], and for especially a
bibliography on Rhinokoroura M.A. Ibrahim in Proc. Congr. XIX (Cairo 1992) 737-772. Equally
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noteworthy is the fact that various persons originating from these two places are stated to deliver some
commodity (probably amounts of, e.g, wheat or barley; the amounts were expressed in terms of modii,
cf. 1. 1-3) on behalf of two nomes in far-away Middle Egypt, viz. the Oxyrhynchite nome (cf. 1l. 1-4,
15) and the Heracleopolite nome (cf. 1. 17-18, 20). For connections between people from the Mediter-
ranean coast to the East of Alexandria and Oxyrhynchus one may compare, e.g., the connections
between Oxyrhynchus and Pelusium (cf. now P.Oxy. LXVII 4598 Introd.) and the fact that occasionally
people from the Oxyrhynchite nome in Middle Egypt were sent to work on the motapdg Tpotovdg in
the Eastern Delta, cf. P.Oxy. X1II 1426 and, in general, P.J. Sijpesteijn in Aegyptus 43 [1963] 70-83). In
this context it should be remembered that all toponyms mentioned in the present papyrus are known to
have been situated between 341-374, resp. 381-ca. 397" in ‘Aegyptus Augustamnica’, i.e. the old
‘Aegyptus lovia’ + the ‘Heptanomia’, cf. B. Palme, Praesides und Correctores der Augustamnica,
Antiquité Tardive 6 (1998) 123-135, especially pp. 125 (map), 127 (map) and 129ff. (discussing
Ammianus Marcellinus XXII 16.6).

1-2 In the lacunas at the left of these lines an indication ‘[[Tep& 10D A€ivog’ (and a patronymic?) seems to have been lost,
cf. 11. 14-20.

3 BonBog as a personal name is listed already by F. Preisigke, Namenbuch.

4 One may restore here a name like Awp]oBéov, Tip]oBov, ®1A]oBéov, etc.

What follows after JoBov is obscure, especially because there is a stroke coming down from the previous line. We have
taken it as part of the upsilon in the article o0 in 1. 3, but we are not certain that thét cannot be another letter like, e.g., a
‘byzantine’ A or a &. One may read JoBéov 1_rc:>lotc_z_ymv or (ot for ay?), but such a ‘word’ does not yield any sense and
the reading of the first two letters does not inspire much confidence.

6  One wonders whether the person in this line is the same as that mentioned in 1. 20. Tefag is here probably a personal
name left undeclined, cf. TePag for TePatog in O.Mich. I1 728.1, 738.1.

Does yup[ form the start of a word like youvaot-?

15 Supply a name like, e.g., To18]@pov or read “Qpov? The personal name Kaowog fits well within the region, cf. the
toponym Kdotov and the sanctuary of Zebg Kdouog at Pelusium (cf. G. Ronchi, Lexicon theonymon rerumque
sacrarum et divinarum ad Aegyptum pertinentium, 111 [Milano 1974] 678 s.v. uéyag: Zebg Kéoog, and 11 [Milano
1974] p. 401 s.n. Zebg Kéoog [where Pelusium in BGU 111 827 is incorrectly linked with the Arsinoite nome]).

17 Or read at the start JEb8aipwvog? A personal name starting with AtokoAX- has not yet appeared in the papyri (to be
sure, a reading AtoxoAA- does not seem more attractive than AwoxoAA-); is this perhaps a garbled form of At6<g>xopog?

18 The DDBDP contains 4 attestations of the personal name 'Eppovovupacg, all from the range I1-IIP.

20 Cf. above at l. 6; we cannot explain the form TePota as a regular genitive.

(33) Fragment of an Account
P.NYU Inv. # 113 (IX.27) r Oxyrhynchite nome
Medium brown papyrus. H. 7 x W. 9.2 cm. Writing runs parallel with the fibers. There is a vertical fold in the middle of the

papyrus. The fragment preserves the left margin. On the verso, at the top (= the left edge of the recto), there is one line of
very faint writing parallel with the fibers.

y(iveron)[
"AoAl
Kepopiov [
Kepxevpav [
Zaponiov Xepfpwvog 1
téxtav Modaog [
Zt]épovog x[

N AN BWN -

5 Xoupripovog

The purpose of this (only fragmen-
tarily preserved) account in which a few

s (LERE RRLIR SR 62 AR EH R rlv,‘;g|i-4’1;“>ru:§ni‘f 1o
| i
¢ 1 2 3 4 5 6 ? L] 9 u

——
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Oxyrhynchite toponyms have been preserved is unknown. On palaeographical grounds we think that it
was written some time during the IInd century A.D.

1-2 Apparently a total and an amount of 1830+ items is recorded here.
For the Oxyrhynchite village Kepapiov mentioned here see P.Oxy. LXII 4343.24n., where also the Oxyrhynchite
xwpiov Kepa( ) in SB I 1945.11 (cf. P. Pruneti, I Centri abitati nell’ Ossirinchite [Firenze 1981; = Pap.Flor. 9] 78) is
compared. It seems likely that in all three texts we are dealing with the same village.
For the village of Kepkelbpawv in the middle toparchy of the Oxyrhynchite nome cf. A. Calderini - S. Daris, Dizionario
Geografico, 111 110, and S. Daris, Supplemento 1 171; P. Pruneti, I Centri abitati 81.
Before 11. 5-7 there is a large arc (probably indicating the cancelling of these lines).
‘Laporiov Xatpipovog™ looks like an entry for the name of a man Sarapion accompanied by the name of his father
(Chairemon). On the other hand, there happens to be a village ‘Zapaniovog Xaipfipovog’ in the eastern toparchy of the
Oxyrhynchite nome cf. A. Calderini - S. Daris, Dizionario Geografico, IV 245, and S. Daris, Supplemento 1, 233, 1
185; P. Pruneti, I Centri abitati 161. The nominative Zaponiov makes us prefer the interpretation of a personal name,
because a village name is usually given in the genitive dependent on words like kdun, érnoixiov, vel sim.
It is possible that the personal name INadog is not declined and that one should take II. 5 and 6 together to the effect
that Sarapion, son of Chairemon, was (inter alia) Téxtwv = ‘carpenter’ (in the service) of Paiisis (for carpenters cf. T.
Reil, Beitriige zur Kenntnis des Gewerbers im hellenistischen Agypten [Diss. Leipzig 1913], 74ff. It is, however, also
possible to take téxtwv as a personal name Téxtav, while the following name of Mabo1g was not declined.
A stray unconnected speck of ink appears before ]épavog very much above above the normal line level; it cannot
belong to the expected tau of the personal name Ztépavog.
The chi before the lacuna in 1. 7 may be the initial of a personal name, i.e. X[aipfjpovog vel sim., or of a noun
indicating, e.g., a trade or a profession.

(34) Private Letter
P.NYU Inv. # 72 R° (XIX.1) Ive Provenance unknown

A full description of this incompletely preserved papyrus cannot be given; cf. below, the introductions to 34 and 35.

Kupio pov adeded (pov) Mupive
"HpoxAfic.

Qg éTonwoo. "Appeve: pete Tdv

tékvov adtod épydlecBo eig Thv

pepida TaxdP(ov), olito Encov aitovg

xai Eacov [ad]tolg épyodiox[tac] épyacti-

vau eig T yoplo ote adto mepreABeiv

xaf’ ¢[o] k' doty fuépav- xai 6 adtog ™

Jewtu i

|
2
3
4
5
6
7
8

o =5 v

5 obtw 6 épyodrdkTog

“To my lord brother Myrinos, from Herakles. Since I have ordered Ammon to work with his children
for the part of Jacob, let them do so and let them work as taskmasters on the vineyards so that they make
their daily rounds over them. For the same man (= Ammon?) -- of the city -- bricks--.”

This text was incorporated first by L. Casson into his dissertation as text # 6 and published, together
with his text # 7 (= 35), in TAPA 70 (1939) 3-4. Only # 7 = 35, however, was reprinted in SB VI 8975,
where in the heading the inventory number is given as ‘P.NYU inv. 1001’. At present, however, this
inventory number cannot be found in the New York University papyrus collection, cf. ZPE 133 [2000]
p. 164 sub ‘IL.A.2.b’. Therefore, we can only copy Casson’s texts from his edition in TAPA. He gives
the dimensions of the papyrus as ‘6 3/8" x 4 1/8", dates it to the IVth century A.D., and gives the
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provenance as ‘Fayum’ on grounds which we cannot verify; we also have not been able to verify
whether 34 was really written earlier than 35, or vice versa. In the present text one is dealing with a
short private letter from Herakles to Myrinos, giving instruction on how to employ a certain Ammon
and his children.

| The name ‘Myrinos’ occurs in the DDBDP only in O.Mich. I 182.5 and 184.3 (both 301°).

3 For étdnwco. = ‘I ordered’, cf. LS s.v. tundw, 1L

5 In and after the 4th century A.D., with the expansion of Christianity in Egypt, the biblical name Jacob does not
necessarily refer any longer to a person of Jewish descent. A check of the the DDBDP yielded 17 attestations in the
IVth century.

6  The noun ‘¢pyodidktng’ occurs 21x (double entries discounted) in texts incorporated in the DDBDP, attestations
ranging between II1* (SB XVIII 13881.2) and VI/VII? (P.Oxy. XVI 1910.iv.82-84); most attestations date from
Byzantine Egypt and this text would be the earliest after the single attestation from Ptolemaic Egypt.

7  We take avtd (referring back to the preceding xwpia) as the object of the infinitive nepteABeiv = ‘to go around over’,
the subject of which should be Ammon and his children. For the meaning of the noun ywpiov = ‘vineyard® cf. R.S.
Bagnall in CdE 74 (1999) 329-333.

9  oAefoveine: should one separate aleBover from ne[ and take aAePoveras a female noun (a personal name?) in the
dative, preceded in 1. 8 by ), or separate aAeBov from eine[? We do not know a Greek word containing the string of
letters -Aefov-.

11 oloxkAn[: some form of the verb 6AoxAnpéw, the noun 6loxAnpia, or the adjective OAOKANpog is intended. Restore in
1. 10-11, e.g., --1)0 | dAokAn[peiv?

At the end a restoration dpuJonAivBov is conceivable; one does not know, of course, whether the genitive plural is
masculine (from mAivBoL = ‘bricks’; on Greek terms for brickmaking cf. K.A. Worp in Mnemosyne 54.6 [2001] 734-39)
or neuter (from 1 opénAvOe; on this form, cf. C. Gallazzi in Anal.Pap. 2 [1990] 127).

(35) Account of Wine
P.NYU Inv. ? V° (XIX.1) 1V/vP Fayum?

A full description of this incompletely preserved papyrus cannot be given; cf. above, the introduction to 34.

Abyoc pHoeog 18 ivdixtiov(og) bv & Sroo-
talévra Apding oivompdrn
obtmg-
o Siaotol) oivou Si(nAd) , TV SuADY) k8 vo(piopdtiov) a
B SrootoAn Su(nAd) k6,
v Sraotodd) Su(nAd) E,
8 drootold) du(mAd) vB, v Su(nAdv) kB vo(uiopdtiov) o
(viv.) opod dumAd) poc”’, ot vo(pioudtio) & ** pmPc
edebdynv [ 11 Jumgenedr
Eneip a 6AM] £7 plnvog ‘A6bp kB
(dnvapiov) (puprades) e[ £10 ]

—
- 0O 0 00 NNV A WN

1 phosme, @v 8 &
(Lines 1-8): “Account of delivery of wine for the 14th indiciton, transferred to the account of (H)Ardies,
wine merchant; 1st transfer: 40 dipla of wine at 24 dipla per solidus; 2nd transfer: 24 dipla, 3rd transfer:
60 dipla; 4th transfer: 52 dipla at 22 dipla per solidus. This makes together in total 176 dipla being 7 1/2
1/48 1/96 sol.”

Obviously, this text presents us with an account of deliveries of, and prices paid for, wine. For
further literature on the subject of wine prices in Byzantine Egypt cf. L. Casson in TAPA 70 (1939) 1-
16; R.S. Bagnall in Currency and Inflation, Appendix p. 66, and in P.Kell. IV, Appendix p. 227; see
also below, 1. 4n. (Casson’s article, loc.cit. p. 7 fn. 5, contains a discussion of P.Bad. IV 55 in which he
argued that 1 knidion would cost 1/198 sol., hence 1 sol. would buy 198 knidia; unfortunately, the
argument is based upon faulty readings of the original papyrus [now republished by N. Kruit and K.A.
Worp in ZPE 137 (2001) 215-219; it turns out not to allow of any price calculation]).
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The calculation of 1. 8 of this text may look a bit suspect, as one expects
‘40 + 24 + 60’ = 124 dipla @ 24 dipl./sol. = 5 11/66 (=1/6) sol. +
52 dipla @ 22 dipl./sol. = 2 24/66 (=8/22) sol.
This makes together ‘7 35/66 = 7.5 1/33 (= 3/99) sol.’ rather than ‘7.5 1/32 (= 3/96) sol.”. Apparently,
the tiny difference between ‘1/32° and ‘1/33’ was neglected. The use of a fraction of the solidus rather
than of carats may be taken as an argument in favor of a 4th-century date, cf. R.S. Bagnall, Currency
and Inflation, 10.

2 The name 'Apding / "Apding does not occur among texts incorporated into the DDBDP. For nouns on -npdtng cf. in
latest instance H.-J. Drexhage, Nochmals zu den Komposita mit -néAng / -npdtng im hellenistischen Agypten, MBAH
20(2001) 1-4.

24 dipla of wine cost here 1 solidus, while in 1. 7 the price is 22 dipla/sol. For the term ‘diploun’, a few times apparently
the equivalent of a knidion, cf. K.A. Worp in ZPE 131 [2000] 145-149). For wine prices in terms of knidia cf., next to
Casson'’s indications (see above). also Archiv 46 (2000) 110, especially P.Oxy. LVIII 3960.ii.13-14 (VII?), where 1 sol.
buys 18 - 24 knidia of wine.

Epeiph 1 = 25.vi, Hathyr 22 = 18/19.xi; restore GAA[o 81(mAG) n?

395 Myr.Den. would equal 59.25 Tal., but we do not know what further significance to attach to this.

(36) Land List
P.NYU Inv. # 33 R° (XIVc.5a) ca. 200° Oxyrhynchites

Medium brown papyrus. H. 15 x W. 9 cm. Writing parallel to the fibers. Kollesis at 2.5 - 2 cm. from the right edge.
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AL/ xoM(Afpartog)
1. Bov xai Zopaniovog dupdt(epor) New|
1 Booruxig) (ép.) ¥l
] Ba(owhixfic) €€ opoh(dyov)  (ép.) [
] dunédov opoing [
] Adoxopog Arockbpov dpum(élov) Ex Su( ) (Gp.) < d[
] "AroAAdviog ko Atoviciog dpgdt(epot) Kopwvo[g dumn(éAov) xoi]
] mapod(eicov) éxdu ) (&p.) o¥[
] Mépxog "Avtdviog Atovi vac. o1og 81(a) Zexti[uiov
1 Avwoyévoug apun(édov) xdu( ) (&p.) ef
] "AyaBeivog MoAépwvog dum(éhov) €k S1( ) (dp.) [
12 ]on(gp) Zuyxépa umtpon(od ) [
13 ]'Qpiwv 0 koi Bepeveikiovog d1(a) émtponiov) [
14 ] vo gAioyévoug idrwrt(ixiig) [(ap.)
15 xAnpo(vépor) ‘Aniwvog Eboyyédov  (dp.) [
16  Jwpog Aeiov iGrwt(ikfic) (dp.) o B, 6 L
17 Juox( 1l

—FO VXU U A WN -

2 Zoporiov 6 Aibokopog ex Aookbpov 11 TToAépwvog or Motéuwvog

“37th sheet; ---thon and Sarapion, both sons of Neo--; of crown land, 347 arouras; of crown land subject
to normal rate 4+? ar.; of vineyard land, likewise, ---; Dioskoros son of Dioskoros, of vineyard land ---
6.25+ ar.; Apollonius and Dionysius, both sons of Komon, of vineyard land and garden land --- 1.75+?
ar.; Marcus Antonius Dionysius through Septimius (son of?) Diogenes, vineyard land --- 15+ ar.;
Agathinus son Polemon, for vineyard land --- ar.; for (the village of) Sinkepha for (land owned by)
inhabitants of the provincial metropolis --- ; Horion alias Berenicianus through his manager ---; N.N.
child of Diogenes, for private land ---; the heirs of Apion son of Euangelos, --- ar.; --oros son of Dios, |
2/3 ar. of private uninundated land ---; ---"

One seems to be dealing with a kind of official land list (note the kollema number ‘37" inl. 1) in
which are recorded (a) holdings of royal land (Il. 2-4), (b) holdings of vineyards and gardenland (ll. 5-
11) and (c) holdings of private land (Il. 14, 16, but possibly to be understood already from 1. 12
onwards). The text can be analyzed into the following entries: 11. 2-5; 6; 7-8; 9-10; 11-12; 13-14; 15;
16; 17.

A crucial question in this papyrus regards the phrasing dun(éAov) éx du( ). We are not certain
whether the latter words should be separated (as we have done) or taken together, yielding éxd1( ).
Moreover, it seems possible that the abbreviation mark hovering above the iota should be taken rather
as a &t written in superposition, producing éxdwn( ) or ék dum( ). As regards the palacography of the
document we note that in itself the writing might be assigned to the 4th century A.D., but the apparently
firm prosopographical connection of this text with a person who lived at the very end of the 2nd century
A.D. (cf. below, our note to 1. 13) makes such a date highly unlikely.

2 Read at the start Néwv?

4 For the interpretation of &€ opoA(éyov) = ‘subject to normal rate’ cf. H.C. Youtie in ZPE 32 (1978) 238-9, note to line
10.

6 For a man named ‘Dioskoros son of Dioskoros and Tanenteris’, cf. P.Princ. II 46.8(IIP). Cf. above, the introduction, for
the guestion how one should resolve the full form of the abbreviation 8y ) /8ur( ).

7  Apollonios son of Komon occurs in P.Princ. IT 46.9 (II; with BL VIII 283), "AnoMAdviog) Képwvog; the ‘Dionysios
son of Komon® occurring in PSI X 1019.5,14 (93/94*) is much too early.
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This man cannot be identical with the cavalryman Marcus Antonius Dionysios out of P.Hamb. I 1.7-8 (577). The name
Atovioiog was written with two elements ‘Stovv’ and ‘o1og’ at each side of damaged papyrus surface, similar to the
suggested reading of Tlto[ _ JAepaiov in P.Oxy. XLII 3046.22.

9-10 This man is not to be identified with the ex-hypomnematographos ‘Septimius Diogenes alias Agathos Daimon’

12

occurring in P.Oxy. XII 1413 (272P?) 1414.7 (270-275°). Moreover, one cannot be certain that ‘Diogenes’ was really
Septimius’ second name or the name of his father.

For the village of Sinkepha cf. P. Pruneti, / Centri abitati, p. 177ff.

Regardless of whether one resolves untpon(oA1t@v) or pntpon(oAitikdv), ‘land owned by inhabitants of the provincial
metropolis’ (i.e. Oxyrhynchus) seems intended here.

For this man cf. P.Hamb. IV p. 261 fn. 165, referring to the gymnasiarch Horion alias Berenicianus in P.Oxy. VI 908.13
(199°) and the same person in P.Oxy. L 3565.23n. (this text from 245" mentions i.a. land owned by a grandfather
‘Horion alias Berenicianus’ and his son Diogenes); cf. also P.Coll.Youtie IT 70.12 (273/4 or 278/9; mentioning landed
property previously owned by him) and SB XIV 11707 (212°; mentioning his son Achillion).

We are not certain whether to read the ending of the first name as -tivoig or -11voog (a reading -nvoig or -nvoog is less
likely). A female personal name 'Avtwvoig (here: 'l_n_/;.lvo.ig) appears to date on'ly in P.Stras. 629.4; a réa.di'ng of its
better known male counterpart ‘Avtivoog (here: 'Avtivoog) is possible though hardly secure.

The name ‘Euangelos’ is common enough, but an ‘Apion son of Euangelos’ is not attested elsewhere in the papyri.

We have read the numeral ‘1 /", rather than aB(péxov), as one would probably expect this indication before ‘(ép.)’,
rather than after it; moreover, the abbreviation would be irregular. On the other hand, if ‘1 %/,’ is indeed correct, the
following can hardly be taken as a numeral ‘9 '/,"; is one dealing with a 9th regnal year, i.e. that of the emperor
Septimius Severus (= 200/2017) ?

(37) List of Land and Expenses
P.NYU Inv. # 33 V° (XIVc.5a) Oxyrhynchite
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Writing across the fibers. For the dimensions cf. 36. Right margin of approx. 2 cm preserved, except in 11. 9-10. Between II. 2
and 3 there is a spatium of 4.6 cm.

1 1. "AyaBoc A(aipev) dun(éhov) (Gp.) 1 d AP (8p.) ¢1B (1p16P.) (utoP.)
2 ], mopad(eicov) (&p.) o (8p.) xn (816p.)

3 1. xoi Anuntpie kai
4 1 1aivng dpn(éhov) (&p.) 1e[--TigAB (3p.) wvy (tp16B.) x*
5 mnapald(eicov) (&p.)1'c”
6 lor(Ep) 10D ovviexm(pnpévov) xpovov
7 Joun( ) dun(Edov) (dp.) § (8p.) 1% (te1pdP.)
8 In( ) @apfi(roc) un(éhov) (&p.) § d NES (3p.) vul (68.)
9 1. 2ol
10 1.l

“-- Agathos Daimon, for 10 1/4 1/32 arouras of vineyard land, 512 dr. 0.5 ob.;
For 1 aroura of garden land, 28 dr. 2 ob.;

To -- and/alias Demetrios and

-- of --iaina, for 15 [1/-] 1/16 1/32 ar. of vineyard land, 853 dr., 3 ob. 2 chalki;
-- for 1/16 (?) aroura of garden land;

-- for the time agreed upon;

-- of --aip( ), for 7 arouras of vineyard land, 396 dr. 4 ob.

-- e( ) child of Thatres, for 7 1/4 1/8 1/64 ar. of vineyard land, 447 dr., 1 ob.

”»

It is interesting to compare in this list (written on the back of 36 from ca 200°) the amounts of
drachmae with the indications of the amounts of arourae given for some vineyards (we have converted
all individual fractions of arouras into uniform fractions of 1/64 and assume that 1 dr. = 6 ob. = 48 ch.):

Line Amount of land Amount of money

1 10 18/64 ar. 512dr., 4ch.> 1ar.=ca.51dr.
34 15 6/64+ ar. 853 dr., 26 ch. > 1 ar. = ca. 56.5 dr.
7 7 396 dr., 32 ch.> 1 ar. =ca. 56.66 dr.
8 7 25/64 ar. 447 dr., 8ch.> 1 ar.=ca.63.2dr.

On the basis of these divergent ratios we observe that this can hardly be an official list of money taxes
to be collected from vineyards and garden land (e.g. the apomoira), as these should be taxed according
to a flat rate per aroura (on such apomoira-payments, cf. the re-edition of SB X 10215 in ZPE 136
[2001] 145-147). Rather, we think, this list may be concerned with amounts of rents collected by one or
more land owners from their lessees.

3 Orread Anuntpi( )? But there are no names with such a beginning listed in Preisigke’s Namenbuch or in Fora-
boschi's Onomasticon alterum papyrologicum.

4  We take -1aiivng as the genitive of a female name in -iawva, like (e.g.) ‘Aprnoxpatioave, ‘Hpwdiaiva, ‘Tepaxiciver,
‘[oiova, Kpoviauva, Nestoplawva, Zatvpiove, Zupiowva, etc.; however, one cannot rule out the name of a profes-
sion like yepdionva.

6  The reading of xpovou itself is not self-imposing, but a phrasing ‘cuykexwpnpuévog xpovog’ occurs also in P.Oslo III
126.10.

7 Joun( ) contains probably the end of a personal name; or should one read Inm( )?

New York Bruce E. Nielsen
Amsterdam Klaas A. Worp
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THE DATE oF P. KELLIS I 45*

This loan of money to be repaid in kind (oil) raises a chronological problem!. The text is dated in the
consulate of Honorius and Euodius, i.e. in 386 AD, while the repayment in oil has to take place in Payni
of the 15th indiction = 386/387 AD (ll. 24-31), at the latest on the first day of Epeiph (I. 13). As the
editor explains in his note on 1. 12 ff., there is a serious problem with these dates. The 15th indiction in
the Dakhleh Oasis started on Pachon (May) 1 386 AD. The last possibility for repayment, Epeiph 1,
therefore would be 25.vi.386 AD. However, the first attestation of the consulate of Honorius and
Euodius dates from 29.viii.386 (P.Oxy. XXXIV 2715) and dating by the postconsulate of their pre-
decessors goes on to at least 26.vi.386 (SB XVIII 13916), cf. P. Kellis I 45, note on 11. 24-26.
All the data of P. Kellis I 45 result in the following table:

consular date of

Honorius + Euodius 1.1.386 31.xii.386
first attestation of this consulate 29.viii.386————
post-consulate attested until 26.vi.386

repayment in Payni, at last on Epeiph 1 26.v.-25.vi.

of indiction 15 1.v.386

It is clear that the text dates between 26.vi.-31.xii.386. The repayment date cannot be 26.v.-
25.vi.386, for this antedates the reconstructed date of the text. The only possibility seems to be 26.v.-
25.vi.387, but then we would be dealing with the first indiction instead of the fifteenth. The editor opted
for this last solution.

There might be a way of reconciling all dates in the text. It is a well known fact that the traditional
Egyptian calendar was widely used in the Dakhleh Oasis. D. Hagedorn and K.A. Worp have demon-
strated in their article in ZPE 104 (1994) 243-255 that this calendar was used in horoscopes and in
connection with religious feasts. Furthermore, there are several documentary texts from the Dakleh
Oasis that refer expressis verbis to the use of the Egyptian calendar. Hagedorn and Worp concluded
(p. 255): “ - - stammt der Text aus der GroBen Oase, so sollte man — sofern keine weiteren Hinweise
vorhanden sind — der Umrechnung nach dem alexandrinischen Kalender vielleicht den Vorzug geben,
vorsichtshalber aber die Alternative, die sich bei Annahme des Wandeljahres ergibt, daneben
erwiihnen”. The editor of P.Kellis I has followed this policy for most of the texts published in that
volume that bear an exact date (consulate/regnal year + month), without specification whether the
calendar used is the Egyptian or the Alexandrian one2.

* 1 would like to thank R.S. Bagnall and K.A. Worp who have seen an earlier draft of this article and have made useful
comments.

I Corrections on this text are suggested by K.A. Worp in P. Kellis Lit. I, p. 186, R.S. Bagnall, P. Kellis IV Gr. 96, p. 63,
A. Jordens, MBAH 17.1 (1998) 132 and J.D. Thomas, JEA 84 (1998) 262.

2 See the relevant notes in P. Kellis 14, 19b (the correct alternative date should be 5.ii.-6.iii), 37, 38a, and 38b. The
combinations of years, (post)consulates, indictions and months in P. Kellis 121, 30, 42, 44, 57 and 59 exclude the possibility
of alternative dating by the Egyptian calendar. For the following texts Egyptian dates are also possible: P. Kellis I 31:
27.iv.306 / 4.ii.306; P. Kellis I 49; 2.vi.304 / 12.iii.304. In P.Kellis I 32, an alternative date of 23.vi.364 seems unlikely in
view of the term of the lease (only the current year, I. 10): with such a date, the lease term would be only about a month (cf.
also note 4). Texts 51 and 52 were drawn up in Hermopolis.




